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Resumen: A lo largo de los últimos siglos, han surgido diversas escuelas y modos de 
enseñanza de idiomas, que a su vez refl ejan los cambios en las concepciones de la gente y 
los métodos en el contexto de su época. A principios de la década de 1990, algunos inves-
tigadores propusieron el concepto “comunicación virtual” para explorar el diseño educati-
vo y su innovación en condiciones de colaboración a distancia. Hoy día, la comunicación 
virtual ha avanzado signifi cativamente en el ámbito de las lenguas extranjeras, recibe una 
atención cada vez mayor, y produce muchos casos de éxito, lo que indica que desempeña un 
papel crucial en la mejora de la competencia comunicativa pragmática e intercultural. Este 
artículo presenta la aplicación de la comunicación virtual en proyectos innovadores de la 
enseñanza internacional del chino y explora cuestiones teóricas y prácticas relevantes para 
llevarla a cabo mediante la reforma del plan curricular, la creación de recursos didácticos 
relacionados y el uso de entornos simulados de aplicación lingüística. 

* Este trabajo es el resultado de investigación del proyecto especial de investigación básica Clave de 
Humanidades y Ciencias Sociales del Ministerio de Educación, “Investigación, Desarrollo y Aplicación 
de la Plataforma de Recursos y Empuje de Comunicación Internacional en Lengua China” (Proyecto nº 
16JJD740004), y del proyecto especial de investigación básica de la Universidad de Lengua y Cultura de 
Pekín, “Investigación sobre la Innovación del Modo de Enseñanza Internacional de la Lengua China en 
la Nueva Era” (Proyecto nº 21ZDJ03).
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1. El papel del contexto
Con la creciente integración del aprendizaje de idiomas y la tecnología, los conceptos 
y métodos de enseñanza han cambiado radicalmente. Los entornos interactivos se han 
expandido con fl exibilidad desde el aula tradicional para incluir una amplia gama de 
escenarios cotidianos, laborales, sociales y de medios de comunicación, y los profesores 
utilizan cada vez más herramientas de comunicación en línea para reunir a alumnos de 
distintos países y ofrecerles la oportunidad de interactuar entre sí. En este contexto, la 
comunicación virtual representa la tendencia actual de la enseñanza de lenguas extran-
jeras en línea, que como tal merece atención para su puesta en práctica en la enseñanza 
internacional del chino.

 1. Antecedentes e importancia de la comunicación virtual
  1.1 Antecedentes de la comunicación virtual

El auge de la comunicación virtual se basa en la integración continua de tecnologías 
de la educación y la comunicación como internet. En los años sesenta, investigadores 
italianos propusieron el concepto “redes de aprendizaje” para promover la interacción 
entre alumnos, subrayando la importancia de la cooperación en el proceso de aprendi-
zaje. Este concepto no se limitaba al aprendizaje en red, sino que se centraba en las redes 
de relaciones que los alumnos formaban a través de las tecnologías de comunicación 
en línea. A principios de la década de 1990, el desarrollo de las modernas tecnologías 
de comunicación y la difusión de las redes en algunas universidades e institutos de 
investigación propiciaron las condiciones para que la conceptualización de las redes 
de aprendizaje se volviera a introducir, aplicándola también en el ámbito de la ense-
ñanza de lenguas extranjeras. En algunas instituciones, los estudiantes colaboraban en 
la creación de periódicos y revistas a través de internet, una práctica que demostró ser 
útil para mejorar la alfabetización en lenguas extranjeras. A mediados de los noven-
ta, el concepto “tele-colaboración” condujo al uso del chat en línea en la enseñanza 
de idiomas, aún muy restringido debido a las limitaciones de la velocidad de red en 
aquella época. No fue hasta mediados y fi nales de los noventa cuando se introdujo el 
concepto de comunicación virtual en el plan de estudios, con la difusión de la tecnolo-
gía del correo electrónico y la integración de tecnologías digitales como audio y vídeo, 
así como de recursos en línea, que ampliaron los horizontes del aprendizaje de lenguas 
extranjeras. Con la popularización de los dispositivos electrónicos y el desarrollo explo-
sivo de las tecnologías de comunicación en red, las condiciones para la aplicación de la 
comunicación virtual son cada vez más idóneas. Este tipo de comunicación en línea, 
en tiempo real y basada en tecnologías de la información, se convierte entonces en una 
parte importante del aprendizaje de lenguas extranjeras.

La comunicación virtual se defi ne actualmente como un método pedagógico donde 
los alumnos participan en intercambios interculturales en línea, colaborando con gente 
de otras culturas bajo la orientación y asistencia de un instructor, y que se considera 
parte integrante del programa educativo (O’Dowd y Lewis, 2016; O’Dowd, 2018). Un 
comunicación virtual se caracteriza así por tres rasgos: 1) está orientado a signifi cados 
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o metas, con énfasis en el aprendizaje holístico y refl exivo; 2) se basa en condiciones 
tecnológicas imperantes y locales, y en cursos compartidos y diálogos en línea, donde 
el objetivo fi nal de la enseñanza de idiomas es facilitar la participación en actividades 
sociales, utilizando la lengua como medio para llevarlas a cabo y, en última instancia, 
lograr la cooperación en proyectos entre pares o equipos internacionales; y 3) se puede 
observar que este tipo de comunicación está en consonancia con los objetivos ulteriores 
y la visión de la UNESCO en cuanto a los idiomas, orientados hacia la formación de 
ciudadanos globales del futuro, y que pretende aumentar la motivación y la competen-
cia en lenguas extranjeras de los estudiantes, desarrollar su conciencia y competencia 
intercultural, y mejorar su experiencia de aprendizaje en línea en sus contextos locales.

1.2 Importancia de la comunicación virtual

1.2.1 Coherencia con la educación para la ciudadanía global y el aprendizaje perman-
ente
Tanto el concepto como las prácticas de comunicación virtual son muy compatibles 

con la idea clave de la educación del futuro, centrada en el ser humano y destinada a 
fomentar una ciudadanía internacional global. A medida que aumenta el número de 
actividades que adquieren una dimensión intercultural, las universidades empiezan a 
enfocarse en ofrecer a los estudiantes oportunidades de comunicación internacional 
durante su estancia en la universidad, y algunas incorporan formalmente esta comu-
nicación a sus planes de estudios. Sin embargo, el número de estas oportunidades se 
ve limitado por costes económicos y entornos geográfi cos, invalidándolo a veces para 
cubrir las necesidades de todos. Las comunicaciones virtuales, como forma innovadora 
y rentable de interacción intercultural, no están limitados por la ubicación geográfi ca o 
el espacio, ofreciendo así igualdad de oportunidades y un apoyo adecuado a la comuni-
cación entre estudiantes.

Poindexter et al. (2011) y Risner (2021) sostienen que la comunicación virtual ayuda 
a los ciudadanos del mundo a participar en actividades internacionales aumentando 
su capacidad para conectarse y comprenderse mutuamente; contribuye a aumentar la 
comprensión cultural y la tolerancia entre los distintos países y pueblos, sustituyendo 
las identidades nacionales y étnicas únicas por una perspectiva global plural y mejoran-
do la competencia intercultural; y ayuda a los alumnos a participar y tomar decisiones 
de forma responsable en entornos profesionales y sociales transculturales. Sierra et al. 
(2022) han demostrado a través de investigaciones empíricas que las comunicaciones 
virtuales pueden contribuir a promover la cooperación transnacional en la enseñanza 
superior, ayudando a los alumnos a alcanzar resultados de aprendizaje clave e impor-
tantes objetivos educativos cognitivos, de habilidades y afectivos, así como a aumentar 
la conciencia de los alumnos sobre la complejidad del mundo real.

Con el crecimiento exponencial de la cantidad total de conocimientos, otro objetivo 
de la educación del futuro es hacer realidad el aprendizaje permanente, haciendo hinca-
pié en la naturaleza vitalicia y extensiva del aprendizaje, de modo que pueda ir más allá 
de la escuela y formar parte de la vida cotidiana y laboral de las personas. Ya en 1965, la 
UNESCO propuso este concepto, y en los años 70, muchos países de Europa y Estados 
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Unidos lo incorporaron a sus ordenamientos jurídicos nacionales; hoy día, se ha con-
vertido en un consenso educativo mundial.

1.2.2 Contribuir al uso de lenguas extranjeras para la comunicación intercultural
La experiencia participativa es uno de los principales focos de atención de la in-

vestigación sobre la enseñanza y el aprendizaje de idiomas, donde sus objetivos han 
pasado de mejorar los conocimientos y destrezas de los alumnos al rápido desarrollo 
de su competencia lingüística. La competencia lingüística ya no se limita a habilidades 
lingüísticas como escuchar, hablar, leer y escribir, sino que también incluye la capacidad 
de interactuar entre culturas. La interacción se produce en sociedad y es esencialmente 
la expresión de las relaciones sociales entre personas. Por tanto, la forma más efi caz de 
adquirir competencia interactiva es utilizar la lengua para participar en actividades so-
ciales. La comunicación virtual, como comportamiento social mediado por la lengua, 
proporciona a los alumnos un entorno social complejo, cercano a la realidad, e inter-
cultural.

La comunicación virtual tiene más potencial para la enseñanza universitaria de len-
guas extranjeras y el aprendizaje interactivo que los cursos masivos abiertos en línea 
(MOOC). Los intercambios virtuales ofrecen a los alumnos la oportunidad de partici-
par en una práctica social real y, por tanto, son más interactivos que los MOOC. Mien-
tras que la comunicación tradicional en el aula es relativamente sencilla y homogénea, la 
comunicación intercultural abierta abarca muchos temas complejos y delicados, como 
la religión, el género y la clase social. Para los estudiantes de lenguas extranjeras, cuyo 
objetivo es comunicarse a diario, el poder del intercambio virtual radica en que trata la 
propia lengua como un recurso para la participación social.

Loranc y Brett (2022) señalan que la comunicación virtual proporciona un entorno 
de aprendizaje valioso para la adquisición de una segunda lengua, y cada vez hay más 
pruebas de que supone una herramienta valiosa para promoverla, en tanto posee una 
alta efi cacia para mejorar todo tipo de destrezas pragmáticas. En este tipo de intercam-
bios, los alumnos necesitan desarrollar una serie de competencias genéricas, pertinen-
tes y fl exibles, que les ayudan a alcanzar objetivos en la cooperación internacional, y que 
son clave y valiosos activos en el trabajo intercultural de la era de la globalización, don-
de el futuro pertenece a quienes las poseen. Por tanto, la enseñanza de idiomas debería 
ser consciente de la importancia de la comunicación virtual, no sólo como método de 
enseñanza, sino también como fi losofía que refl eja la dirección del cambio en su ámbito. 
Así pues, en la práctica, se debe prestar especial atención al cultivo de competencias de 
comunicación intercultural de los talentos internacionales a través de la comunicación 
virtual, para que los alumnos sean capaces de hacer frente a todo tipo de desafíos y 
completar tareas complejas en el futuro.
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2. Prácticas de comunicación cultural en programas internacio-
nales de enseñanza del chino 
2.1 Tutorías en línea: Mejora de la capacidad de comunicación oral mediante la reforma 
del plan de estudios

En los últimos diez años, propiciada por las buenas relaciones entre China y Nueva 
Zelanda, la enseñanza del chino en este país ha entrado en un período de desarrollo 
rápido y estable, aunque al mismo tiempo se enfrenta a nuevos desafíos. Por tanto, ha 
de formularse un plan de estudios acorde con sus nuevas características y condiciones 
nacionales.  

2.1.1 Antecedentes del programa
Debido a las características geográfi cas de Nueva Zelanda, alejada del continente y 

dividida en las islas Norte y Sur, la educación a distancia es popular y ampliamente uti-
lizada. La Universidad Massey, que lleva más de medio siglo impartiendo cursos a dis-
tancia, tiene una gran experiencia en esta modalidad, y muchos de los estudiantes que 
siguen cursos de chino allí también la utilizan. Además de estudiantes universitarios, 
hay diferentes grupos de alumnos de chino a distancia, como trabajadores, amas de casa 
y cónyuges de chinos, por lo que sus necesidades de aprendizaje son muy diversas, ha-
ciendo difícil organizarlos en una sola clase que los satisfaga de forma individualizada. 
Además, muchos no son estudiantes a tiempo completo, y cuando no participan en cla-
ses presenciales debido a compromisos laborales o familiares, sólo pueden recuperarlas 
con grabaciones, con lo que pierden la oportunidad de practicar la expresión oral bajo 
la guía del profesor. Obviamente, este tipo de oferta no cumplía las demandas y deseos 
de la diversidad de alumnos de chino.

2.1.2 Diseño del programa
En los últimos años, muchos estudios sobre cómo mejorar la oralidad en la ense-

ñanza y el aprendizaje de lenguas extranjeras se han centrado en el ajuste detallado del 
proceso dentro del plan de estudios. Por ejemplo, Artunc y Ortatepe (2019) utilizaron 
big data para optimizar actividades en el aprendizaje del inglés, con el objetivo de pro-
porcionar la mejor solución para el emparejamiento de estudiantes en la práctica oral.

Para abordar la situación real de la enseñanza de chino en la Universidad Massey, 
diseñamos un programa que añade al curso general (General Course: GC) el chino sin-
crónico en línea uno a uno (Synchronous Chinese Online Language Teaching: SCOLT). 
Resulta obvio que “GC+SCOLT” supone una optimización no parcial sino curricular 
del curso original, ya que lo completa con ajustes estructurales que logran un mejor re-
sultado, en lugar de optimizar el curso original mismo (es decir, los aspectos prácticos 
de las clases). En la práctica esto supuso añadir una tutoría de expresión oral en línea al 
curso genérico de chino, limitada en tiempo y contenido, con el objetivo de satisfacer las 
necesidades básicas de los alumnos, al tiempo que se exploraba cómo mejorar aún más 
la efi cacia del servicio educativo en su conjunto, de modo que el plan de estudios y el 
resto de la oferta educativa pudieran adaptarse a una educación centrada en el alumno.
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En dicho programa, SCOLT coordinó un profesor/tutor de conversación de la Uni-
versidad de Lengua y Cultura de Pekín (BLCU) para cada estudiante que se ofreció 
voluntariamente a participar en el experimento, y cada pareja completó cinco sesiones 
de tutoría en línea en un periodo de tiempo determinado, con una duración de entre 15 
y 20 minutos cada una, grabándose todo el proceso en audio o vídeo. La herramienta de 
comunicación utilizada fue el sencillo soft ware Zoom, para lo cual estudiantes y profe-
sores fueron autorizados éticamente por la Universidad Massey fi rmando un acuerdo 
voluntario. Es importante señalar que:1) los estudiantes de la Universidad Massey ya 
habían recibido clases de chino a través de retransmisiones en directo o grabadas; y 2) 
el programa de tutoría SCOLT se diseñó para satisfacer las demandas de una enseñanza 
individualizada y ayudar a los alumnos a mejorar su expresión oral, teniendo en cuenta 
sus propias necesidades.

2.1. 3 Exploración de problemas y análisis de efi cacia
Durante la ejecución del proyecto, llevamos a cabo las investigaciones pertinentes, 

en particular: cómo ayudar a los estudiantes a interiorizar los conocimientos utilizando 
enfoques moderados a través de la zona de desarrollo más próximo, guiados por teorías 
socioculturales; cómo dar protagonismo a la iniciativa del profesor, centrándose en la 
forma lingüística y prestando atención al signifi cado; y cómo llevar a cabo introduccio-
nes más efi caces para que los alumnos asuman la tarea sin problemas y desencadenar la 
comunicación. Basándonos en un modelo teórico diseñado de antemano, analizamos 
los datos de aprendizaje de los alumnos, los de los profesores y los del entorno didácti-
co para averiguar las características previas y posteriores, que luego retroalimentamos 
mediante SCOLT para optimizar la práctica docente.

El programa se desarrolló conjuntamente por la Universidad Massey y la BLCU du-
rante un periodo de seis semanas, y ha cosechado varios éxitos; su objetivo era comple-
mentar las habilidades de comunicación oral de los estudiantes neozelandeses de chino 
optimizando la estructura del plan de estudios, ofreciéndoles más oportunidades de 
comunicarse en chino (White et al., 2020; Zheng, Yanqun y White, 2021).

El programa SCOLT se lleva a cabo normalmente en forma de conversaciones o 
narraciones centradas en el alumno, que pueden considerarse un comunicación virtual 
complementario con las tres características siguientes: 1) mayor desarrollo de las des-
trezas lingüísticas prácticas y de la comunicación intercultural; el currículo general es la 
base y el objetivo central para todos los alumnos, pero la formación práctica oral puede 
mejorarse mediante tutorías sistemáticas adaptadas a sus motivaciones y necesidades 
dispares. Las ventajas de este programa son que refuerza el plan de estudios anterior y 
convierte conocimientos en destrezas, reduciendo además el tiempo y los costes eco-
nómicos del aprendizaje de un chino profesional o especializado; 2) diferencia la en-
señanza y el aprendizaje para respetar la diversidad de necesidades del alumnado; los 
alumnos con diferentes estilos de aprendizaje y niveles de comprensión y expresión oral 
pueden recibir apoyo diferenciado y preciso de los profesores en el momento oportuno, 
de modo que puedan mejora su propio nivel; además, las horas de tutoría SCOLT son 
fl exibles y pueden ser acordadas por profesores y alumnos; y 3) en las tutorías SCOLT, 
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los profesores pueden hacer uso de todas las herramientas y entornos tecnológicos dis-
ponibles en línea para que los alumnos se conviertan en maestros de sus actividades de 
aprendizaje en el contexto del plan de estudios general, lo que resulta muy difícil en un 
entorno masifi cado. Partiendo de esta base, los profesores pueden motivar efi cazmente 
a los alumnos para que participen en las actividades de aprendizaje, lo que demuestra la 
interacción entre lengua, motivación y entorno (White et al., 2020).

2. 2 Provisión de recursos digitales: Mejora de la capacidad de comunicación intercultural 
mediante su creación

El programa Comunicación Intercultural en Chino es una colaboración entre BLCU 
y la Universidad Calgary (UC) de Canadá; su innovación consiste en proporcionar a los 
estudiantes un entorno de aprendizaje adaptado a los escenarios de aplicación de sus 
conocimientos lingüísticos y culturales a partir de una provisión de recursos didácticos, 
mejorando así sus habilidades de comunicación intercultural en chino.  

2.2.1 Antecedentes del programa
Un proyecto piloto de comunicación virtual entre ambas universidades se llevó a 

cabo en primavera y otoño de 2021 durante dos semanas. Todos los participantes por 
parte de la BLCU fueron estudiantes de máster y doctorado especializados en la ense-
ñanza de segundas lenguas, que recibieron previamente formación especializada y siste-
mática, así como conocimientos culturales específi cos, tales como costumbres y tabúes 
canadienses o información sobre el plan de estudios del chino y el alumnado en la UC. 
El origen cultural de los estudiantes de la UC era diverso, con ascendencia china o no, 
y sus niveles de competencia lingüística variaban, especialmente en el desarrollo de las 
distintas destrezas, ya que algunos habían asistido a escuelas primarias en China, con 
lo que la enseñanza conjunta en una misma clase presentaba muchos desafíos. Además, 
debido a la pandemia, los cursos tuvieron que impartirse en línea; en este contexto, un 
equipo de BLCU proporcionó apoyo a los estudiantes de chino de la UC, incluyendo la 
provisión de recursos didácticos y el diseño e implementación de actividades docentes.

2.2.2 Diseño de plataforma y recursos didácticos
Mediante la plataforma educativa provista por la UC, el equipo de BLCU proporcio-

nó recursos didácticos a los alumnos de la UC relacionados con el contenido del curso. 
Tal plataforma permitía además adoptar libremente el modelo de aula invertida tanto 
antes como durante como después de la clase, de modo que los alumnos podían realizar 
un estudio previo, un repaso o un aprendizaje complementario según su propia fase de 
aprendizaje.

En el proceso de complementación de recursos, los profesores debían tener muy en 
cuenta la procedencia, el nivel lingüístico y los intereses culturales del alumnado, así 
como el atractivo y la interactividad del material, y adoptar en consecuencia las siguien-
tes medidas específi cas: 1) anotar la información intercultural relacionada con el con-
tenido didáctico desde la perspectiva de las procedencias lingüísticas y de capacidad de 
aprendizaje, y diseñar distintos recursos para un mismo contenido didáctico con el fi n 
de satisfacer necesidades individuales; 2) elaborar material didáctico adaptado a tales 
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necesidades individuales; centrándose en el temario, diseñaron recursos para el mismo 
contenido en diferentes situaciones sociales, con el fi n de ayudar a comprender la cul-
tura china y prepararlos para la comunicación intercultural en entornos de la vida real; 
por ejemplo, en la lección “Presentación”, el equipo de la BLCU propuso a los alumnos 
de la UC un modelo de presentaciones en distintas situaciones sociales; y 3) comple-
mentar selectivamente los recursos didácticos partiendo del contenido y de los posibles 
intereses del alumnado; por ejemplo, introduciendo la geografía y la cultura chinas en 
relación al tema, u organizando un debate sobre las similitudes y diferencias entre el 
Año Nuevo chino y la Navidad en Occidente, de interés para los alumnos.

Zheng Yanqun (2023) señala que cuando los factores que conforman un ecosistema 
son sufi cientemente variados, tanto la enseñanza a gran escala como la individualizada 
pueden desarrollarse plenamente. En otras palabras, en un ecosistema de enseñanza 
rico y diverso, los alumnos pueden elegir los recursos que les convienen o interesan en 
función de sus objetivos personales, su nivel lingüístico y su capacidad académica, y al 
mismo tiempo maximizar los efectos del aprendizaje independiente y personalizado, 
experimentando plenamente los retos y oportunidades de la comunicación, la toleran-
cia y la comprensión intercultural.

2.2.3 Diseño del programa
Con el fi n de aprovechar al máximo los recursos diseñados para las tres fases del pro-

ceso de aprendizaje -antes, durante y después del curso-, y ofrecer a los alumnos opor-
tunidades reales de acceder a ellos, realizamos preparativos minuciosos en términos 
de input y output lingüístico; también objetivos específi cos para los ejercicios desde la 
perspectiva de la integración de conocimientos, destrezas y cultura, facilitados a su vez a 
los estudiantes mediante diversos andamiajes (subtítulos o textos complementarios). El 
nivel de difi cultad y el enfoque de los recursos para cada una de las tres fases fue necesa-
riamente distinto: los recursos previos se centran en aportarles una impresión inicial del 
contenido; durante el curso, en un input efi caz, que les permita adquirir conocimientos 
y destrezas en esta fase y practicar después el output; y los recursos posteriores en el 
uso integrado de la lengua y el aprendizaje complementario, reforzando la consolida-
ción y la mejora, y haciendo hincapié en la incorporación de factores culturales. Estas 
medidas permitieron a los profesores ajustar el programa a las distintas necesidades del 
alumnado y facilitar su aprendizaje, al tiempo que les proporcionó distintos niveles de 
exposición a los conocimientos interculturales.

Además, hubo emisiones en directo durante todo el semestre. Esto brindó a los 
alumnos de la UC no sólo la oportunidad de observar escenas reales de comunicación 
en chino, sino también de utilizarlo para comunicarse virtualmente, es decir, de partici-
par en contextos y escenarios reales de uso; por ejemplo, el equipo de la BCLU organizó 
una emisión en directo, “pedir comida”, en la que podían hablar con los cocineros de la 
cantina y pedir información sobre los platos; además, se habilitó en el chat una zona de 
apoyo en donde unos podían responder a otros sobre los caracteres u oraciones chinas 
o bien dar explicaciones en tiempo real sobre cuestiones culturales implicadas. Estas 
retransmisiones se pueden organizar en cualquier momento del curso, invitando a par-
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ticipar en actividades de comunicación en tiempo real. En defi nitiva, se genera un en-
torno de aprendizaje relajante y agradable para el uso de la lengua en la vida real a través 
de medios tecnológicos, donde los estudiantes pueden experimentar la comunicación 
lingüística y sentir la cultura real de la lengua meta, así como practicar sus habilidades 
de comprensión y expresión oral, e incluso de lectura y escritura, en una interacción en 
tiempo real.

2.2.4 Exploración de problemas y análisis de efi cacia
Mediante el diseño y la aplicación de recursos y entornos, este programa presta aten-

ción a la integración de la interacción en línea y el aula tradicional, ofreciendo a los 
estudiantes de chino la oportunidad de colaborar a distancia interculturalmente, lo que 
no sólo alcanza el objetivo de la propuesta de Byram (1997) de pasar de la competencia 
comunicativa a la competencia comunicativa intercultural, sino que también sitúa el 
desarrollo de la conciencia cultural y la competencia comunicativa intercultural en el 
contexto de la comunicación virtual. Sus efectos son los siguientes: 1) brindar a los estu-
diantes la oportunidad de entablar un diálogo y un debate estructurados sobre determi-
nados temas; 2) ofrecerles la oportunidad de adquirir una comprensión más profunda 
de la cultura china; y 3) promover una visión más refl exiva de sus propias culturas y una 
toma de conciencia de las diferencias culturales.

Resultó alentador comprobar que la mentalidad de los alumnos de chino de la UC 
hacia contenidos culturales no nativos ha evolucionado desde el conservadurismo y 
el rechazo hacia la apertura y la inclusión, lo que supone un éxito de la comunicación 
intercultural en la enseñanza y el aprendizaje de lenguas extranjeras y es exactamente 
lo que defi ende Leask (2015), que es comprometer a los alumnos con la diferencia y las 
distintas visiones del mundo, colaborar en línea, refl exionar de forma crítica y esforzar-
se por contribuir positivamente a la comunidad global.

2. 3 Simulación de entornos: Mejorar la educación “chino + formación profesional” 
Existe una diferencia entre cultivar el talento en lenguas extranjeras y cultivar la 

competencia en lenguas extranjeras. Para los investigadores y expertos del ámbito edu-
cativo “chino + formación profesional”, el uso de comunicación virtual y la transforma-
ción de recursos didácticos de una estructura basada en puntos de conocimiento a una 
nueva basada en entornos de aplicación lingüística pueden mejorar la pertinencia, la 
calidad y el nivel de la formación, y satisfacer mejor la demanda del mercado.

2.3.1 Explorar formas de vincular efi cazmente la enseñanza del chino con su uso en 
contexto 
Comprender y comparar culturas es una parte importante de la comunicación in-

tercultural, pero no es ni mucho menos el objetivo último del aprendizaje de lenguas 
extranjeras; su objetivo último es más bien pasar de utilizar una lengua extranjera como 
herramienta de comunicación a utilizarla para participar en actividades sociales de co-
municación intercultural. Para alcanzar este objetivo, la comunicación virtual también 
hace hincapié en la necesidad de que los estudiantes participen en prácticas sociales 
auténticas; en dichas prácticas, los estudiantes, ya sea trabajando con miembros del 
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mismo círculo cultural o como miembros de un grupo transnacional o intercultural, 
se comprometen a resolver problemas social y políticamente relevantes a nivel local, 
en diferentes sociedades o a nivel global. En este tipo de cooperación intercultural, los 
estudiantes aprenden sobre las prácticas culturales de sus socios y realizan comparacio-
nes culturales, al tiempo que responden a las tendencias futuras de la educación para la 
ciudadanía mundial y el aprendizaje permanente.

Merece la pena considerar cómo puede integrarse la comunicación virtual en los 
programas universitarios. Se trata de cómo los estudiantes de segundas lenguas pue-
den participar más y más rápidamente en prácticas sociales, y cómo pueden aplicar los 
conocimientos adquiridos en estudios formales en situaciones comunicativas como el 
trabajo y la vida. La comunicación virtual es un enfoque de la enseñanza y el aprendi-
zaje centrado en “aprender haciendo”, donde los alumnos participan en la comunica-
ción basada en tareas de la vida real mientras siguen aprendiendo. En este modelo, los 
entornos simulados de aplicación lingüística son más realistas; éstos ya no son ni las 
prácticas simuladas entre profesores y alumnos en una clase tradicional, ni las de una 
breve experiencia del entorno de la lengua meta en una excursión o viaje de estudios.

2.3.2 Optimizar la enseñanza del “chino de negocios”
Los estudiantes de chino de negocios, muchos de los cuales son empleados o directi-

vos de empresas, tienen una capacidad de aprendizaje y unas cualidades integrales rela-
tivamente altas, y por tanto mayores expectativas en cuanto a la efi cacia de su aprendi-
zaje y la contribución de los conocimientos lingüísticos a su trabajo. Los expertos se han 
esforzado mucho en cuanto al contenido de los materiales didácticos y las actividades 
de clase, pero a menudo, debido a la escasa experiencia de los profesores, el contenido 
se limita a textos más relevantes para la vida cotidiana que para situaciones laborales, 
lo que provoca difi cultades en el lugar de trabajo incluso cuando los alumnos dominan 
los conocimientos del plan de estudios general. La organización de actividades empre-
sariales simuladas durante el curso, tales como ofrecerles la oportunidad de trabajar 
con instituciones, organizaciones o grupos chinos (estén o no en China) a distancia, 
ayudaría sin duda a perfeccionar sus conocimientos del chino relevante en los negocios. 
Esta práctica de comunicación virtual no sólo refl eja la autenticidad de la comunicación 
lingüística, transnacional y transcultural, sino también el uso de la lengua como medio 
de comunicación laboral, lo que constituye una forma importante de desarrollar la en-
señanza profesional y especializada de la lengua china.

2.3.3 Exploración de problemas y análisis de efi cacia
Aunque este modo de enseñanza es diferente de la enseñanza tradicional en el aula, 

el proceso de cambio puede lograrse gradualmente. Entre las medidas concretas que 
pueden adoptar profesores y alumnos, fi guran las siguientes: 1) los profesores pueden 
diseñar diversas tareas de aprendizaje y expresión oral sobre ocupaciones cotidianas, 
pidiendo a los alumnos que describan y opinen sobre lugares emblemáticos, edifi cios 
o incluso perspectivas profesionales; también pueden plantear o responder preguntas 
en las comunidades virtuales de aprendizaje pertinentes para profundizar la compren-
sión de los alumnos sobre las tareas elegidas; 2) los alumnos pueden,  tras las lecciones 
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de lengua necesarias, utilizar las redes sociales por ejemplo para saludar, presentarse 
y preguntar por los intereses de sus compañeros; también pueden ampliar su tiempo 
de comunicación y aumentar su deseo de expresarse mediante la adopción activa de 
diferentes estrategias, y cambiar gradualmente de la simple charla a la comunicación 
conversacional con profundidad profesional, a fi n de estimular el potencial de su apren-
dizaje; 3) desde el punto de vista de la gestión, deben reforzarse algunos aspectos, tales 
como el asesoramiento y otras labores administrativas; por ejemplo, debería insistirse 
a los estudiantes en que los fallos y malentendidos en la comunicación intercultural en 
línea deberían considerarse más bien un motivo de refl exión y aprendizaje y no un fra-
caso; y 4) en lo que respecta a la evaluación, se ha de pasar de centrarse en el desarrollo 
de conocimientos y habilidades a centrarse en el desarrollo de la competencia lingüís-
tica intercultural.

3. Reflexiones sobre la promoción de la comunicación virtual en 
la enseñanza internacional del chino

Dado que la enseñanza internacional de chino a través de intercambios virtuales es 
muy diferente de la enseñanza tradicional en las aulas en cuanto a profesores, material y 
métodos didácticos, es necesario realizar los preparativos necesarios desde la compren-
sión conceptual hasta la organización y su puesta en práctica.

3.1 Dar importancia al cultivo y la mejora de la competencia de comunicación intercul-
tural

Las culturas son diversas. La difusión de la cultura puede promover intercambios in-
terculturales, y la apreciación mutua de diversas culturas propiciar el desarrollo general 
de la cultura humana, mucho de lo cual se transmite a través de intercambios lingüís-
ticos. La enseñanza internacional del chino a través de la comunicación virtual no sólo 
permite a los estudiantes practicar sus conocimientos lingüísticos y difundir la cultura 
china, sino que también desarrolla competencias de comunicación intercultural, y sien-
ta las bases para que participen en actividades sociales internacionales y alcancen los 
objetivos deseados en sus futuras actividades sociales y laborales en lengua china.

3.2 Dar importancia al cultivo y la mejora de la competencia lingüística
La comunicación virtual es un elevado objetivo para el cultivo del talento y la coo-

peración internacional global, que refl eja los ideales sociales de apertura, tolerancia y 
armonía. Al mismo tiempo, la comunicación virtual es un ambicioso objetivo del desa-
rrollo lingüístico, es decir, el cumplimiento de tareas mediante la colaboración intercul-
tural. Centrada especialmente en la interacción social y la cooperación internacional, 
la comunicación virtual va más allá de la enseñanza tradicional en el aula y de la inte-
racción entre profesor y alumno, y es producto de la comunicación y la colaboración 
en la era de la globalización y la conectividad. La comunicación virtual aboga por la 
realización de tareas en la comunicación y hace hincapié en el uso del lenguaje sin con-
vertirlo en un fi n en sí mismo. A primera vista, parecería que la comunicación virtual 
es una herramienta importante para el aprendizaje de idiomas, pero en realidad supone 
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una transformación de la lengua, que pasa de ser una herramienta de comunicación a 
ser una comunicación social, lo que refl eja el atributo de la lengua como recurso prag-
mático.

3. 3 Romper los límites de las organizaciones e instituciones de enseñanza tradicionales
Las prácticas de comunicación virtual en la enseñanza internacional de chino ha 

demostrado que la coordinación del personal y los departamentos pertinentes en el 
proceso de realización del proyecto es crucial, y debe establecerse un mecanismo de 
garantía para su construcción y funcionamiento, incluyendo: 1) atender debidamente 
a la formación pertinente de los profesores de comunicación virtual; 2) dar a conocer 
activamente el potencial del comunicación virtual  a través de los ejemplos de éxito, y 
profundizar en el mismo; y 3) establecer mecanismos de apoyo a la cooperación inte-
rinstitucional, como la cooperación transfronteriza, el reconocimiento mutuo de diplo-
mas y sistemas de evaluación adaptados a situaciones objetivas.

Los modelos y métodos de la comunicación y la comunicación virtual son cada vez 
más importantes en la enseñanza de lenguas extranjeras y de muchas otras disciplinas, y 
cabe esperar que se conviertan en una actividad habitual en la enseñanza internacional 
de idiomas. El desarrollo de las competencias lingüísticas de los alumnos de chino, de 
la competencia intercultural en línea y de la alfabetización digital bajo el concepto de 
comunicación virtual es por todo ello ciertamente prometedor.

Artículo publicado originalmente como “虚拟交流的国际中文教育创新实践”, International Chi-
nese Language Education (国际中文教育), vol. 8, año 2023, nº 27 (02), pág. 35-42.
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